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Il primo ciclo di workshop online dedicato all’inclusione e 
all’interculturalità, organizzato dalla prof.ssa aggr. Iris Jammernegg, è 
aperto a tutti/e gli/le interessati/e dei CS di Mediazione culturale e 
Traduzione e mediazione culturale. Gli eventi si svolgeranno in tedesco, 
con il supporto di visualizzazione in inglese. I partecipanti potranno 
intervenire in tedesco e/o in inglese. Ulteriori dettagli sono specificati 
nelle relative locandine. Per il riconoscimento di 1 CFU si veda in calce. 
 
26 ottobre, ore 14-16 
Dr. Benedikt Lutz (Donau-Universität Krems) 
Verständliche Fachkommunikation: Interdisziplinäre und praktische 
Perspektiven 
(Rendere comprensibili i testi specializzati) 
 
28 ottobre, ore 11-13 
Prof.ssa Yeliz Yildirim-Krannig (Hochschule für Angewandte 
Wissenschaften Hamburg) 
Perspektivenreflexivität in interkulturellen Settings 
(Lavorare in team interculturali e virtuali) 
 
4 novembre, ore 10-12 
Prof. Jörg Matthes (Universität Wien) 
Strategische Grüne Kampagnenführung - Strategic Environmental 
Campaigning. 
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Sarà riconosciuto 1 CFU per tirocinio per l’insieme delle seguenti 
attività: 
 
 
frequenza dei 3 workshop online  
 
frequenza di 1 mezza giornata del convegno internazionale 
“Tradurre, scrivere, semplificare”, 23-25 novembre. Tale mezza 
giornata non potrà essere conteggiata per conseguire i crediti riservati 
completamente al convegno. La mezza giornata potrà essere sostituita 
da singoli interventi di altre mezze giornate della stessa durata 
complessiva. Tali singoli interventi non devono collocarsi nelle mezze 
giornate che serviranno eventualmente a completare i crediti riservati 
esclusivamente al convegno. 
 
Produzione di un’articolata relazione critica che discuterà, sia per i 
workshop sia per il convegno, gli aspetti formativi riferibili alle tematiche 
dell’inclusione e dell’interculturalità nonché allo studio della lingua 
tedesca e la preparazione alla mediazione e traduzione. Infine illustrerà 
la scelta di una determinata mezza giornata per completare il percorso 
formativo prospettato dai workshop. 


